
 

El comentari lèxic  
 
Postura / Posició 

 

En totes les llengües, hi ha parells de paraules que s’assemblen molt, però que 
divergeixen en el significat. És el cas de postura i de posició. Cal estar atent a 
aquestes dues paraules, perquè postura vol dir ‘manera de posar-se físicament 
una persona, positura’, però no ‘opinió’. Per exemple, diríem:  

 En la seva intervenció, el ponent no va canviar mai de postura. 
o també:  

 En la seva intervenció, el ponent no va canviar mai de positura. 
 

És a dir, en aquestes dues frases s’entén que aquesta persona va mantenir la 
mateixa posició de braços, cames i esquena durant la seva intervenció.  

En canvi, si volem definir ‘l’opinió o actitud d’algú davant d’un fet’ utilitzarem 
posició. Així,  no diríem mai:  

 La postura de l’investigador era contrària al clonatge humà.  
sinó  

 La posició de l’investigador era contrària al clonatge humà. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

L’apunt de sintaxi 
 
Concordança del participi 
 
El participi dels temps verbals compostos pot concordar en gènere i nombre 
amb el complement directe si aquest complement està representat per algun 
d’aquests pronoms febles: el, la, l’, els, les i en. Aquesta concordança no és vista 
com a obligatòria en algunes gramàtiques, tot i que se sol recomanar perquè és 
més tradicional. Vegem-ne tres exemples: 
  
 He buscat les receptes pertot arreu però no les he trobades. 
 He buscat les receptes pertot arreu però no les he trobat. 
 
—Has vist la meva germana?  
 —No, fa dies que no l’he vista. 
 —No, fa dies que no l’he vist. 
  
 Avui n’he corregides moltes, de cartes. 
 Avui n’he corregit moltes, de cartes. 
 
La concordança apareix també en aquells casos en què el temps compost és 
seguit d’un infinitiu i el pronom s’anteposa al conjunt verbal, amb independència 
que el pronom sigui un complement de l’infinitiu o no: 
 
 No les he sentides entrar. 
 No l’ha deguda conèixer. 
 No les hem pogudes comentar. 
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Altres aspectes 
 
El comunicat intern 
 

El comunicat intern és un escrit entre diverses parts d’una mateixa organització 
que cal que quedi documentat. Vegem-ne l’estructura: 

1. Emissor 

2. Destinatari(s) 

3. Referència. És un codi de classificació del document. Sol indicar el número 
d’ordre, abreviatures de la unitat emissora o de les persones que l’han 
redactat.  

4. Assumpte. És una síntesi del missatge en una frase breu. 

5. Missatge. Sol estar compost de tres parts (introducció, exposició i 
conclusió). La primera ens explica la raó del comunicat; a la segona, hi ha les 
informacions ordenades de manera lògica, i, a la tercera, es pot fer una 
petició, es poden sintetitzar els fets o remarcar alguna informació 
important. 

6. Signatura (amb nom i cognoms a sota) 

7. Data 

8. Informacions complementàries: annexos, informacions ocasionals, codi del 
comunicat de resposta, data de recepció, etc. 

El tractament per a l’emissor és la primera persona del singular, si escriu en nom 
propi, o la primera del plural, si escriu en nom de la seva unitat. Per al receptor, 
el tractament més adequat és la segona persona del plural (vós / vosaltres) 
perquè evita la discriminació de gènere. 

Quant al missatge, cal dir que ha de ser, més que mai, clar, breu i àgil. En aquest 
tipus de text la informació s’ha de simplificar i estructurar al màxim, i si es vol 
comunicar informació més llarga i més complexa, cal adjuntar-la com a annex al 
comunicat.  

Exemple 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Que diu que què? 
 

Tauleta 
 

En els darrers anys han aparegut uns aparells dotats d’una pantalla tàctil que 
n’ocupa bona part de la superfície, amb funcions similars a les d’un ordinador 
portàtil. Han estat concebuts per ser utilitzats a qualsevol lloc i per ser manejats 
fàcilment. D’aquests aparells, en diem tauletes (o tauletes tàctils), si bé se sent 
molt a dir el mot anglès (tablets), que no és acceptat.  
 
 
 Clica aquí! 
 
T’agrada la informàtica? Segueixes de prop les novetats? Si vols conèixer-ne la 
fraseologia típica, els mots més usuals i els més tècnics, clica aquí i podràs 
consultar la Terminologia i fraseologia dels productes informàtics. 

http://www.gencat.cat/empresaiocupacio/departament/centre_documentacio/publicacions/empresa/mde/web/temari/comercials/06.htm
http://www.termcat.cat/ca/Diccionaris_En_Linia/123

